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DEUTSCH · Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Premium-Produkt von 
SW-MOTECH entschieden haben. Bitte lesen und verstehen Sie alle 
Anweisungen, Sicherheitshinweise und Warnungen in dieser Anbauanleitung 
vor Montage und Nutzung des Produkts, um Verletzungen zu vermeiden. 
Dieses Produkt wurde für Fahrzeuge im Werkszustand entwickelt. Die 
Kompatibilität mit Original-Zubehörteilen bzw. den Zubehörteilen anderer 
Hersteller kann nicht gewährleistet werden. Besuchen Sie unseren Webshop 
für weitere Informationen wie Modellzuweisungen und PDF-Anbauanleitung. 
Erforderliche Dokumente (z. B. ABE) stehen als Download zur Verfügung. 
Bewahren Sie diese Anbauanleitung als Referenz auf.

SW-MOTECH übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch eine 
unsachgemäße Montage und/oder Wartung verursacht wurden!

SICHERHEITSWARNUNGSSYMBOL

� Dieses Warnsymbol wird in dieser Anbauanleitung verwendet, um vor 
tödlichen Gefahren, Verletzungen oder anderen Gefahren zu warnen. Die 
Wörter GEFAHR, WARNUNG oder VORSICHT werden mit diesem Warnsymbol 
verwendet, um wichtige Sicherheitshinweise und Informationen in Bezug auf 
die Montage und Nutzung dieses Produkts zu übermitteln. Diese Wörter 
zusammen mit dem Sicherheitswarnsymbol bedeuten:

� GEFAHR: Weist auf eine gefährliche Situation hin, die zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führt, wenn sie nicht vermieden wird!

� WARNUNG: Weist auf eine gefährliche Situation hin, die zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führen kann, wenn sie nicht vermieden wird! 

� VORSICHT: Weist auf eine gefährliche Situation hin, die zu leichten oder 
mittelschweren Verletzungen führen kann, wenn sie nicht vermieden wird! 

� HINWEIS: Wichtige Informationen, jedoch nicht in Bezug auf Todes- oder 
Verletzungsgefahr (nur Sachschäden)!

� WARNUNG: Die Montage und/oder Wartung dieses Produkts erfordert 
fortgeschrittene technische Fähigkeiten, passende Werkzeuge und ein gutes 
Verständnis der Werkzeugnutzung und Drehmomentangaben. Zu Ihrer 
Sicherheit empfiehlt SW-MOTECH, die Montage und/oder Wartung von einem 
qualifizierten und zertifizierten Zweiradmechaniker durchführen zu lassen.

� WARNUNG: Wenn Sie sich für die Eigenmontage dieses Produkts 
entscheiden, lesen Sie vor Montage und Nutzung die Anbauanleitung sorgfältig 
und vollständig durch und befolgen Sie alle Anweisungen, um schwere oder 
tödliche Verletzungen zu vermeiden. Beachten Sie bei der Montage und 
Verwendung auch alle relevanten Informationen im Fahrzeughandbuch. 
WENN SIE EINEN TEIL DIESER ANBAUANLEITUNG NICHT VERSTEHEN ODER 
EINE ERKLÄRUNG EINER ANWEISUNG BENÖTIGEN, VERSUCHEN SIE NICHT, 
DIESES PRODUKT ZU MONTIERN OHNE SW-MOTECH UM HILFE ZU FRAGEN.

VORBEREITUNG: Lesen Sie die Anbauanleitung aufmerksam und stellen Sie 
sicher, dass alle Teile der Stückliste vorhanden sind.

� VORSICHT: Achten Sie auf den sicheren Stand Ihres Fahrzeugs. Schalten 
Sie den Motor ab und ziehen Sie den Zündschlüssel. Den Motor/Auspuff bei 
Bedarf abkühlen lassen. Klemmen Sie die Batterie bei Arbeiten an der Elektrik 
ab. Verwenden Sie geeignetes Werkzeug und tragen Sie immer eine Schutz-
brille und Handschuhe. Lassen Sie sich von einer zweiten Person helfen.

MONTAGE: Alle vom Fahrzeug entfernten Teile und Verbindungen müssen 
gemäß den Angaben des Fahrzeugherstellers wieder eingebaut oder durch 
von SW-MOTECH gelieferte Teile und Hardware ersetzt werden.

� WARNUNG: Sichern Sie alle Gewinde, sofern nicht anders angegeben, mit 
mittelstarker, flüssiger Schraubensicherung. Von SW-MOTECH nicht 
definierte Drehmomentspezifikationen müssen vom Fahrzeughersteller oder 
von einer zertifizierten Motorradwerkstatt bezogen werden!

FUNKTIONSKONTROLLE: Stellen Sie nach der Montage sicher, dass keine 
beweglichen Teile blockiert und die Funktion des Fahrzeugs nicht gestört wird. 
Kabel und Schläuche dürfen nicht scheuern und/oder geklemmt werden.

� WARNUNG: Führen Sie vor Fahrtbeginn eine umfassende Funktions-
kontrolle durch. Prüfen Sie nach den ersten 50 km und dann regelmäßig das 
Anzugsmoment aller Verbindungen und den festen Sitz des Produkts. Mon-
tiertes Zubehör kann Fahrverhalten/Stabilität des Fahrzeugs verändern.

ENGLISH · Thank you for choosing this premium product from SW-MOTECH. 
Please carefully read and understand all instructions, safety messages and 
warnings in this mounting instructions prior to installation and use of this 
product to avoid injury.
This product was developed for vehicles in their factory setting. Compatibility 
with original accessory parts or other manufacturers’ accessory parts is not 
guaranteed. Visit our webshop for additional information, such as application 
charts and PDF mounting instructions. Any other documents that may be 
required (e.g. ABE certifications), are also available for download at our 
webshop. Keep these mounting instructions as reference.

SW-MOTECH assumes no liability for damage caused by improper installation 
and/or maintenance work!

SAFETY ALERT SYMBOL

� This safety alert symbol is used throughout these mounting instructions 
to warn of the possibility of death, bodily injury or other warnings. The words 
DANGER, WARNING and CAUTION are used with this safety alert symbol to 
convey important safety messages and information related to the installation 
and use of this product. These words along with the safety alert symbol
mean: 

� DANGER: Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in 
death or serious injury!

� WARNING: Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result 
in death or serious injury!

� CAUTION: Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result 
in minor or moderate injury!

� NOTICE: Important information, but not death or injury related (property 
damage only)!

� WARNING: The installation and/or maintenance of this product requires 
advanced mechanical skills, the proper tools, and a thorough understanding 
of tool use and torque specifications.
For your own safety, SW-MOTECH recommends having installation and/or 
maintenance carried out by a qualified and certified motorcycle mechanic. 

� WARNING: Should you choose to self-install this product, carefully and 
completely read all intallation and safety instructions before installation and 
use, and follow all the directions and safety precautions given in the mounting 
instructions to avoid serious injury or death. Also pay attention to all relevant 
information in the vehicle manual during intallation and use.
IF YOU DO NOT UNDERSTAND ANY PART OF THESE INSTRUCTIONS, OR NEED 
CLARIFICATION OF ANY INSTRUCTION, DO NOT ATTEMT TO MOUNT THIS 
PRODUCT WITHOUT CONTACTING SW-MOTECH FOR ASSISTANCE. 

PREPARATION: Read the mounting instructions carefully and make sure that 
all items of the parts list are included.

� CAUTION: Make sure that your vehicle is parked safely and cannot fall 
over. Turn off the engine and remove the ignition key. Let the engine/exhaust 
cool off if necessary. Disconnect the vehicle battery when working on the 
electrical system. Use appropriate tools and wear always safety glasses and 
hand protection. Have another person help you.

MOUNTING: All parts and connections removed from the vehicle must be 
reinstalled in accordance with the vehicle manufacturer specifications or 
replaced by parts and hardware delivered by SW-MOTECH. 

� WARNING: Secure all threads, unless otherwise specified, with medium- 
strong strength liquid thread locker. Torque specifications undefined by 
SW-MOTECH must be obtained from the vehicle manufacturer or by a certified 
motorcycle workshop!

FUNCTION CHECK: After installation also make sure that no moving parts are 
obstructed, and function of the vehicle is not hindered in any way. Cables and 
hoses must not rub and/or be pinched.

� WARNING: Before starting to ride, perform a comprehensive check of all 
functions. After the first 50 km and then at regular intervals, check the 
tightening torque of all connections and the proper fit of the product. Installed 
accessories can change driving behavior/stability of the vehicle.
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STREET-RACK Gepäckträger

Art.-Nr. / Item No.: GPT.11.901.16001/B Revision: 00   ·   Datum / Date: 04 - 2026

STREET-RACK



8.8
 Stahl FK 8.8 / Steel CL 8.8 N·m

 Regelgewinde / Coarse Thread Ø M4 M5 M6 M8 M10 M12

2,8 5,5 9,6 23 46 79  Stahl FK 10.9 / Steel CL 10.9 N·m

 Regelgewinde / Coarse Thread Ø
10.9

M4 M5 M6 M8 M10 M12

4,1 8,1 14 34 67 115

    Artikel Part  N·m ***Schritt
Step

Nr.
No.

Anzahl **
Quantity **

Art.-Nr. / Bezeichnung *
Item No. / Description *
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2 3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

1 3 54

  (1) HTA.11.740.021 Anbauwinkel Mounting Angle 1 / 1 

  (2) M8 x 20; DIN 7991 Senkkopfschraube Countersunk Screw 4 / 4 20

 

  (3) M8 x 55; DIN 912 Innensechskantschraube Hexagon Socket Screw 2 / 2 

  (4) ø 8,4; DIN 9021 Unterlegscheibe Washer 2 / 4 

  (5) GPT.11.901.901.01 / ... 902.01 Rohrstreben; links / rechts Mounting Struts; left / right 2 / 2 

  (6) M8 x 65; DIN 912 Innensechskantschraube Hexagon Socket Screw 2 / 2 20

  (7) ø 8,4; DIN 9021 Unterlegscheibe Washer 2 / 4 

  (8) Ø 18 / ø 8,4 / h 22 Distanzbuchse; Höhe 22 mm Spacer; height 22 mm 2 / 2 

  (9) Ø 15 / ø 8,4 / h 28 Distanzbuchse; Höhe 28 mm Spacer; height 28 mm 2 / 2 

  (10) M8; DIN 6927 Mutter mit Bund, selbstsichernd Lock Nut with Flange 2 / 2 

  (11) KES.RD.210.0300.02.GL Kunststoffstopfen Plastic Plug 4 / 4 

  (12) GPT.00.614.050 Gepäckträger Luggage Rack 1 / 1 

  (13) M8 x 25; DIN 7991 Senkkopfschraube Countersunk Screw 4 / 4 20

  (14) ø 8,4 Senkscheibe Countersunk Bushing 4 / 4 

1

3

4

5

Note: a All measurements in millimeters. b The second number indicates the total quantity of the part in the delivery.  
c No torque specifications: Use the torque defined by vehicle manufacturer! The standard torque in this table can 
be used as long as it is within the vehicle manufacturer‘s specifications.

Anmerkungen: a Alle Maßangaben in Millimeter. b Der zweite Wert gibt die Gesamtanzahl des jew. Artikels in der 
Lieferung an. c Keine Anzugsmomentvorgabe: Verwenden Sie das vom Fzg.-Hersteller definierte Anzugsmoment! 
Das Std.-Anzugsmoment der Tabelle kann verwendet werden, wenn es den Fzg.-Hersteller-Vorgaben entspricht.
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Montieren Sie den Anbauwinkel (1) 
am Fahrzeug.
� WARNUNG: Verwenden Sie 
flüssige Schraubensicherung (nur 
für Schrauben (2))!
Ziehen Sie die Schrauben (2) 
vorgegeben an.

Attach the mounting angle (1) to the 
vehicle.
� WARNING: Use liquid thread 
locker (only for screws (2))!
Tighten the screws (2) as specified.

3

20 N·m

Medium
2

2

2

1

4

3

Ø 8 mm Ø 16 mm

� WARNUNG: Verletzungsgefahr!

Nutzen Sie die unteren Verschraub-
punkte des Anbauwinkels (1) als 
Bohrschablone, um zwei 8 mm 
Pilotbohrungen durch die 
Kunststoffverkleidung des 
Fahrzeugs zu bohren. 
Enfernen Sie anschließend den 
Anbauwinkel (1) vom Fahrzeug. 
Verwenden Sie einen Stufenbohrer, 
um die Pilotbohrungen auf 16 mm 
zu erweitern.
Entgraten Sie die Ränder der 
Bohrungen.

� WARNING: Risk of injury!

Use the lower mounting points of 
the mounting angle (1) as drill 
template, to drill two 8 mm pilot 
hole through the plastic trim of the 
vehicle.
Then remove the mounting angle (1) 
from the vehicle. Use a stepped drill 
bit to enlarge the pilot holes at 
16 mm.
Deburr the edges of the holes.

2

2

1

� WARNUNG: Tragen Sie immer 
Augen- und Handschutz!

� WARNUNG: Verwenden Sie 
immer geeignetes Werkzeug!

Nehmen Sie den Soziussitz ab und 
verschrauben Sie den Anbauwinkel 
(1) locker am Fahrzeug.

� WARNING: Always wear eye and 
hand protection!

� WARNING: Always use the 
appropriate tools!

Remove the passenger seat and 
attach the mounting angle (1) to the 
vehicle loosely.

1
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Verschrauben Sie den Gepäckträger 
(12) auf den Rohrstreben (5).
� WARNUNG: Verwenden Sie 
flüssige Schraubensicherung!
Wenn alle Komponenten 
spannungsfrei sitzen, ziehen Sie die 
Schrauben (3), (6) und (13) wie 
vorgegeben an.

Mount the luggage rack (12) onto 
the mounting struts (5).
� WARNING: Use liquid thread 
locker!
Once all parts are evenly positioned 
without excess tension, tighten the 
screws (3), (6) and (13) as specified. 

5

20 N·m

Medium
13

20 N·m6

20 N·m3

12

13

14

Verschrauben Sie die Rohrstreben 
(5) beidseitig am Heck und den 
Soziusfußrastenhaltern.
� WARNUNG: Verwenden Sie 
flüssige Schraubensicherung!
Ziehen Sie die Schrauben (3) und (6) 
noch nicht an.

Attach the mounting struts (5) on 
both sides to the rear and the 
passenger footrest mounts.
� WARNING: Use liquid thread 
locker!
Do not fully tighten the screws (3) 
and (6) yet.

4

6

7

10

9

3

5

8

11

5

11

5

Medium
6

3



PRODUCT SPECIFIC INFORMATION

� WARNING: The indicated maximum load is inclusive the weight of 
topcase/luggage and adapter plate! The maximum vehicle load specified by 
the manufacturer must not be exceeded!

� NOTICE: Observe the country-specific regulations concerning vehicle 
registration/operation as well as TÜV regulations if applicable. If required, register 
installed parts in the vehicle documents through an appropriate inspection
authority.

Maximum Load Maximum Speed

7.5 KG (16.5 lbs) 130 km/h (80 mph)

PRODUKTSPEZIFISCHE HINWEISE

� WARNUNG: Die angegebene maximale Zuladung beinhaltet das Gewicht 
von  Koffer/Gepäck und Adapterplatte! Es gilt die vom Fahrzeughersteller 
genannte, maximale Zuladung des Fahrzeugs!

� HINWEIS: Beachten Sie die landesspezifischen Vorschriften für 
Zulassung/Betrieb Ihres Fahrzeugs bzw. anwendbare TÜV-Vorschriften. Lassen 
Sie eintragungspflichtige Teile nach Montage durch Ihre Prüfstelle in die 
Fahrzeugpapiere eintragen.

Maximale Zuladung Höchstgeschwindigkeit

7,5 KG (16,5 lbs) 130 km/h (80 mph)
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Numéro d‘article: BC.HTA.00.305.30000 Révision: 01 · Date: 08 - 2025

Sacoche de selle PRO Rackpack

 ~ 0.25 h. FACILE  DIFFICILE

FRANÇAIS ·  Nous vous remercions  d'avoir  choisi  ce  produit  haut  de  gamme
de SW-MOTECH. Visitez notre boutique en ligne pour plus d'informations (par
exemple affectation des modèles).  Les documents nécessaires (par exemple
ABE) y sont disponibles en téléchargement.
Veuillez lire et prendre en compte toutes les instructions, les consignes de
sécurité et les avertissements contenus dans ce manuel de montage avant
de  monter  et  d'utiliser  le  produit  afin  d'éviter  toute  blessure  ou  tout
dommage.  Veuillez  conserver  la  notice  d'utilisation  pour  référence.
Ce  produit  a  été  développé  pour  des  véhicules  en  configuration  d'usine.
Nous ne sommes pas en mesure d'assurer la compatibilité avec les pièces
de rechange originales ou les pièces de rechange d'autres fabricants.
La  présente  notice  d'installation  a  été  élaborée  conformément  à  nos
connaissances actuelles. Il n'existe aucun droit juridique à l'exactitude des
informations  qu'elle  contient.  Sous  réserve  d'erreurs  et  de  fautes.  Sous
réserve de modifications techniques et conceptuelles. SW-MOTECH détient
les droits d'auteur.

 
SYMBOLE D'AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ

 Ce symbole d'avertissement est utilisé dans ces instructions de montage
pour mettre en garde contre des dangers mortels, de blessures ou d'autres
risques. Les mots DANGER, ATTENTION ou RECOMMANDATION sont utilisés
avec  ce  symbole  d'avertissement  pour  transmettre  des  consignes  de
sécurité  et  des  informations  importantes  concernant  le  montage  et
l'utilisation  de  ce  produit.  Ces  mots,  associés  au  symbole  d'avertissement
de sécurité, signifient :

 DANGER : signale une situation dangereuse pouvant entraîner la mort ou
des blessures graves si elle n'est pas évitée !

 ATTENTION : signale une situation dangereuse pouvant entraîner la mort
ou des blessures graves si elle n'est pas évitée !

 PRUDENCE : Indique une situation dangereuse susceptible d'entraîner des
blessures de gravité réduite ou moyenne si elle se présente !

  REMARQUE  :  Informations  importantes,  mais  qui  n'entraînent  pas  de
risque  de  décès  ou  de  blessure  (dommages  matériels  uniquement).

 
REMARQUES GÉNÉRALES

  ATTENTION  :  le  montage  et/ou  l'entretien  de  ce  produit  nécessite  des
compétences  techniques  avancées,  des  outils  appropriés  et  une  bonne
compréhension de l'utilisation des outils et des indications de réglage. Pour
votre  propre  sécurité,  SW-MOTECH  recommande  de  confier  le  montage
et/ou  l'entretien  à  un  atelier  de  réparation  de  deux-roues  qualifié  et
certifié.

  ATTENTION  :  si  vous  décidez  de  monter  vous-même  ce  produit,  lisez
attentivement  et  intégralement  les  instructions  de  montage  avant  le
montage  et  l'utilisation  et  suivez  toutes  les  instructions  afin  d'éviter  des
blessures  graves  ou  mortelles.  Lors  du  montage  et  de  l'utilisation,  tenez
également  compte  de  toutes  les  informations  pertinentes  du  manuel  du
véhicule.  SI  VOUS  NE  COMPRENEZ  PAS  UNE  PARTIE  DE  CE  MANUEL
D'INSTALLATION OU SI VOUS AVEZ BESOIN D'EXPLICATIONS CONCERNANT
UNE  INSTRUCTION,  N'ESSAYEZ  PAS  D'INSTALLER  CE  PRODUIT  SANS
DEMANDER  DE  L'AIDE  À  SW-MOTECH  !

PRÉPARATION  :  Veuillez  lire  attentivement  les  instructions  de  montage  et
assurez-vous que tous les éléments de la liste de pièces sont présents.

 PRUDENCE : veillez à ce que votre véhicule soit bien stable. Éteignez le
moteur  et  retirez  la  clé  de  contact.  Laissez  refroidir  le
moteur/l'échappement si nécessaire. Débranchez la batterie lorsque vous
travaillez  sur  le  système  électrique.  Utilisez  uniquement  des  outils
appropriés  et  portez  toujours  des  lunettes  de  protection  et  des  gants
pendant  le  montage  et  l'entretien.  Faites-vous  aider  par  une  deuxième
personne lors du montage et de l'entretien.

 
MONTAGE  :  Toutes  les  pièces  et  connexions  retirées  du  véhicule  doivent
être réinstallées conformément aux instructions du fabricant du véhicule ou
remplacées par des pièces et du matériel fournis par SW-MOTECH.

 ATTENTION Sauf indication contraire, sécurisez tous les filetages avec
du frein filet liquide de force moyenne.

 DANGER : Les couples de serrage non définis par SW-MOTECH doivent
être  obtenus  auprès  du  constructeur  du  véhicule  ou  d'un  atelier  de
réparation  de  motos  certifié.

 
CONTRÔLE  DU  FONCTIONNEMENT  :  Après  le  montage,  assurez-vous
qu'aucune pièce mobile n'est bloquée et que le fonctionnement du véhicule
n'est pas perturbé. Les câbles et les tuyaux ne doivent pas frotter et/ou être
coincés.

  ATTENTION  :  Effectuez  un  contrôle  de  fonctionnement  complet  avant
de  commencer  à  rouler.  Après  les  50  premiers  kilomètres,  puis
régulièrement,  vérifiez  le  couple  de  serrage  de  tous  les  raccords  et  la
bonne  fixation  du  produit.  Les  accessoires  montés  peuvent  modifier  le
comportement sur la route et la stabilité du véhicule.

INSTRUCTIONS  DE  MONTAGE  ·  LIRE  ET  CONSERVER  LES  INSTRUCTIONS  DE  MONTAGE!
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 Ernteweg 7-10
35282 Rauschenberg
Allemagne

   
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Vous trouverez les symboles et leur signification
dans la section MONTAGE. Si le terme OEM apparaît
dans la section MONTAGE, il faut respecter et
appliquer les consignes du fabricant du véhicule.

Si vous avez des questions, notre service clientèle ainsi
que nos distributeurs se tiennent à votre disposition. Vous
trouverez notre numéro de téléphone ainsi que la liste de
nos distributeurs sur notre boutique en ligne :
www.sw-motech.com

APERçU  DES  LéGENDES  ·  LIRE  ET  CONSERVER  LES  INSTRUCTIONS  DE  MONTAGE!
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LISTE  DES  PIèCES  ·  LIRE  ET  CONSERVER  LES  INSTRUCTIONS  DE  MONTAGE!
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1 1

 
LSF.350.250

1/1

2

 
BC.HTA.00.305.30000

1/1

2 3

 
BC.ZUB.00.128.30000

1/1

5 4

 
BC.ZUB.00.120.30000

1/1

5

 
BC.ZUB.00.121.30000

1/1

6 6

 
BC.ZUB.00.122.30000

1/1

7

 
BC.ZUB.00.041.30000

1/1



1

1 ×1

2 ×1

 ATTENTION : portez toujours des lunettes et des gants de protection !
 ATTENTION : utilisez toujours des outils adaptés !

Nettoyez soigneusement la surface à coller pour éliminer tous les résidus de
graisse et de saleté.
Appliquez la feuille adhésive transparente protectrice (1) SUR LES DEUX
CÔTÉS des surfaces de contact de la sacoche de selle (2) .

Placez ensuite la sacoche de selle (2).
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3 ×1Fixez les sangles (3) sur QUATRE points de fixation résistants du véhicule (par
exemple support de repose-pieds, cadre de la moto, crochet à bagages etc.).
Voir exemples [A] et [B].

 ATTENTION : les points de fixation doivent être sélectionnés afin ce que
la sacoche de selle (2) soit sécurisée contre tout glissement ! Pour ce faire,
attachez la sacoche de selle (2) aux deux points de fixation avant vers
l'avant et aux deux points de fixation arrière vers l'arrière !
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Accrochez les crochets d'arrimage des QUATRE sangles d'installation (3) aux
anneaux de fixation de la sacoche de selle (2).
Serrez les sangles d'installation (3) sur les quatre crochets d'arrimage
jusqu'à ce que le sacoche de selle (2) soit centrée et fermement fixée au
véhicule.
Enroulez l'excédent de longueur des sangles (3) et fixez-les avec les bandes
auto-agrippantes.

 ATTENTION : Assurez-vous qu'aucun élément de la sacoche de selle ne
puisse entrer en contact avec des pièces chaudes et mobiles du véhicule !
Assurez-vous également que tous les composants soient à au moins 5 cm
de distance des pièces chaudes et du flux chaud de l'échappement !
Après le montage, assurez-vous que cette distance est préservée dans
toutes les conditions de suspension du véhicule !

 ATTENTION : vérifiez que la sacoche de selle (2) est bien en place avant
de prendre la route et à chaque arrêt tous les 200km.
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MONTAGE SUR L'EXTENSION DU PORTE-BAGAGES

Enroulez deux sangles d'installation en boucle (3) ensemble.

Guidez les sangles d'installation (3) à travers les ouvertures indiquées sur
l'exemple d'extension de porte-bagages.
Accrochez les crochets d'arrimage des sangles d'installation (3) aux anneaux
de fixation de la sacoche de selle (2).
Serrez les sangles d'installation (3) aux quatre crochets d'arrimage.
Enroulez l'excédent de longueur des sangles (3) et fixez-les avec des bandes
auto-agrippantes.
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4 ×1

5 ×1

MONTAGE SUR LE PORTE-BAGAGES

Fixez les sangles auto-agrippantes (4) et (5) aux boucles situées sous la
sacoche de selle (2). Assurez-vous que les côtés boucle et crochet puissent
être facilement attachés. Placez la sacoche de selle sur le porte-bagages.

Fixez la sacoche de selle (2) au porte-bagages à l'aide des sangles auto-
agrippantes (4) et (5). Assurez-vous que la sacoche de selle (2) est fixée de
manière à ce qu'elle ne puisse pas glisser pendant la conduite.

 REMARQUE : la sangle auto-agrippantes cousue sur le devant peut être
enroulée autour du dossier pour un soutien supplémentaire.
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6 ×1
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CHARGEMENT

 REMARQUE : assurez-vous que la charge est répartie uniformément !Assurez-
vous que la charge est sécurisée pour éviter tout glissement pendant la conduite !

 REMARQUE : veillez à ne jamais stocker d'objets tranchants, pointus ou
similaires qui pourraient blesser des personnes ou endommager le véhicule ou la
sacoche de selle !

 REMARQUE : utilisez toujours le sac interne étanche fourni (6) pour protéger
votre bagagerie de l'humidité !

 REMARQUE : fixez sur la fixation MOLLE uniquement des produits SW-
MOTECH dédiés !

Fixez le sac interne étanche (6) aux bandes velcro à l'intérieur.

Protégez la bagagerie fragile (p. ex. les appareils électroniques) de l’humidité
avec un sac en plastique supplémentaire.

 ATTENTION : la charge maximale est de 10 kg !
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ENTRETIEN

Pour le nettoyage, utilisez UNIQUEMENT une brosse textile douce, un chiffon
ou une éponge et de l'eau chaude savonneuse ! Rincez ensuite à l'eau claire.

N'utilisez PAS de produits détergents agressifs, d'ustensiles de nettoyage
abrasifs ou un nettoyeur haute pression ! Nettoyez impérativement la
sacoche de selle après les sorties hivernales pour éviter les dommages
causés par le sel.

 REMARQUE : Les matériaux de surface peuvent subir des altérations de
couleur (décolorations) en cas d'exposition prolongée et intense au soleil et aux
influences de l'environnement (par exemple SMOG, pluie acide, etc.) ! SW-
MOTECH décline toute responsabilité !
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REMARQUES SPÉCIFIQUES AU PRODUIT

 REMARQUE : respectez les réglementations spécifiques à votre pays pour
l'immatriculation/l'utilisation de votre véhicule ou les réglementations TÜV en
vigueur. Faites inscrire les pièces nécessitant un enregistrement dans les
documents du véhicule par votre centre de contrôle après montage.

 DANGER : ce produit étant universel, assurez-vous AVANT la première
utilisation qu'il peut être correctement fixé à votre véhicule et utilisé sans
problème ! Après le monatge, vérifiez que tous les composants du véhicule
peuvent bouger librement et fonctionnent correctement ! Les dispositifs
d'éclairage, tels que les feux arrière et les clignotants, ne doivent pas être
gênés dans leur fonctionnement ! Les câbles, fils et flexibles ne doivent pas
être frottés ni pincés !

 DANGER : effectuez un contrôle fonctionnel complet avant de commencer
votre voyage !

 DANGER : vérifiez que le produit est bien en place avant de commencer
votre voyage et à chaque arrêt (tous les 200 km) !

 DANGER : le comportement de conduite/freinage de la moto change
sensiblement après la fixation de ce produit !

 DANGER : ce produit peut limiter l’angle d’inclinaison et la garde au sol !

 DANGER : la charge maximale du véhicule spécifiée par le constructeur
du véhicule s'applique !

 voir CHARGE   130 km/h ( 80mph)
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